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1 Kat  éyéveto, Ote EtéNecey O ‘Incolg Ttolg Adyoug ToUToUg, HETApPEV
Dan terjadi ketika selesai - Yesus - perkataan ini berangkat
G2532  G1096 G3753  G5055 G3588  G2424 G3588  G3056 G3778 G3332
ard  tHe  TaMdhaiag, kal  AAGev g @ OpLa ¢ loudaiag TEPQV
dari - Galilea dan  datang ke - daerah - Yudea seberang
G0575 G3588  G1056 G2532  G2064 G1519 G3588 G3725 G3588  G2449 G4008

o0 Top&dvou.
- Yordan
G3588  G2446

Setelah Yesus selesai dengan pengajaran-Nya itu, berangkatlah Ia dari Galilea dan tiba di daerah Yudea yang di
seberang sungai Yordan.

2 Kat  AkohouBnoav avut® &yAol moMoi, kal  €Bepdmevoev avTouq  €Kel.
dan mengikuti Dia orang-banyak besar dan menyembuhkan mereka di-sana
G2532  G0190 G0846  G3793 G4183 G2532  G2323 G0846 G1563

Orang banyak berbondong-bondong mengikuti Dia dan Ia pun menyembuhkan mereka di sana.

3 Kal  mpooffj\Bov  aut® @apioaiol, Tepdlovie altov, kat  Aéyovteg, El

Dan  menghampiri Dia orang-Farisi mencobai Dia dan berkata Apakah

G2532  G4334 G0846  G5330 G3985 G0846 G2532  G3004 G1487
gteotv «avBpwtw>  armoAloat THv  yuvdika aotod katd  mdoav aitiav?
diperbolehkan seorang menceraikan - istri nya karena setiap  alasan
G1832 G0444 G0630 G3588  G1135 G0846 G2596 G3956 G0156

Maka datanglah orang-orang Farisi kepada-Nya untuk mencobai Dia. Mereka bertanya: "Apakah diperbolehkan
orang menceraikan isterinya dengan alasan apa saja?"

4 o} 8¢ arokplOeig, eimev, OUK  Avéyvwte, Ot o} Ktioag ar’
- dan  menjawab berkata Tidak membaca  bahwa - menciptakan  dari
G3588 G1161  GO611 G3004 G3756  G0314 G3754 G3588  G2936 G0575
apxne, dpoev  kal  BRAv ¢rmoinosv  aotoug,
permulaan laki-laki dan  perempuan membuat mereka
G0746 G0730 G2532  G2338 G4160 G0846

Jawab Yesus: "Tidakkah kamu baca, bahwa Ia yang menciptakan manusia sejak semula menjadikan mereka laki-
laki dan perempuan?

5 kal  elmev, “Eveka ToUTOU Kataheiel dvBpwtog tTOV  Tatépa  kal  THV
dan berkata Sebab  ini meninggalkan manusia - ayah dan -
G2532  G3004 G1752 G3778 G2641 G0444 G3588  G3962 G2532 G3588

pNtépa, kal  KoMnBAocetat th yuvalki aotod, kat  &oovtat ol 6vo
ibu dan bersatu dengan- istri nya dan  menjadi - dua
G3384 G2532  G2853 G3588 G1135 G0846 G2532  G1510 G3588  G1417
€lg odpka plav?

menjadi daging satu
G1519 G4561 G1520
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Dan firman-Nya: Sebab itu laki-laki akan meninggalkan ayah dan ibunya dan bersatu dengan isterinya, sehingga
keduanya itu menjadi satu daging.

6 wote OUKETL glolv  80o, a&na oap§ pla. O olv o ©¢e0¢
sehingga tidak-lagi adalah dua  tetapi daging satu apa lalu - Allah
G5620 G3765 G1510 G1417 G0235  G4561 G1520 G3739 G3767 G3588 G2316
ouveleutey, avBpwtiog N XwpLlETw.
mempersatukan manusia jangan menceraikan
G4801 G0444 G3361 G5563

Demikianlah mereka bukan lagi dua, melainkan satu. Karena itu, apa yang telah dipersatukan Allah, tidak boleh
diceraikan manusia."

7 Aeyouow  aot®, Ti olv  Mwiofic &veteilato Solval BLBAlov
berkata kepada-Nya Mengapa lalu Musa memerintahkan memberikan surat
G3004 G0846 G5101 G3767  G3475 G1781 G1325 G0975

amootaciou, kal  AmoAdoat «a0tAw?
perceraian dan menceraikan nya
G0647 G2532  G0630 G0846

Kata mereka kepada-Nya: "Jika demikian, apakah sebabnya Musa memerintahkan untuk memberikan surat cerai
jika orang menceraikan isterinya?"

8  héyel altolg, ‘Ot MwOofig TpO¢ THV  okAnpokapdiav UpQV
berkata kepada-mereka Bahwa Musa karena - kekerasan-hati kamu
G3004 G0846 G3754 G3475 G4314 G3588  G4641 G4771
énetpePev  UPlv  armroADoal Tag  yuvdikag UpQv; ar apxig 6¢ ou
mengizinkan kamu menceraikan - istri kamu dari  permulaan tetapi tidak
G2010 G4771  G0630 G3588  G1135 G4771 G0575  G0746 G1161  G3756

yéyovev  oUTtwC.
demikian adalah
G1096 63779

Kata Yesus kepada mereka: "Karena ketegaran hatimu Musa mengizinkan kamu menceraikan isterimu, tetapi
sejak semula tidaklah demikian.

9  Aé&yw &¢ Oy, otL 0¢ av aroAuon TV  yuvdika a0tod
berkata tetapi kepadamu bahwa siapa saja menceraikan - istri nya
G3004 G1161  G4771 G3754 G3739  G0302 GO630 G3588  G1135 G0846
KA €Tl Topvelq, kat  yapAon  8&Mnv, powdrtay <«at o6 ATtoAeAUEVNY
bukan karena percabulan dan  menikahi lain berzina dan - yang-diceraikan
G3361  G1909 G4202 G2532  G1060 G0243 G3429 G2532 G3588  GO630

yaupnoag, pouxdtaw.
menikahi  berzina
G1060 G3429

Tetapi Aku berkata kepadamu: Barangsiapa menceraikan isterinya, kecuali karena zinah, lalu kawin dengan
perempuan lain, ia berbuat zinah."

10 Aéyouolv  aut® ol padntal [a0toD], El oltwg éotlv. N aitia
berkata kepada-Nya - murid-murid  Nya Jika demikian adalah - alasan
G3004 G0846 G3588  G3101 G0846 G1487  G3779 G1510 G3588  GO156

tod avBpwrou peta g  yuvawkog, ov OUPEPEL  yapRfoal.
- manusia dengan - istri tidak lebih-baik  menikah
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https://biblehub.com/greek/5620.htm
https://biblehub.com/greek/3765.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1417.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/4561.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/4801.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/5563.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/3475.htm
https://biblehub.com/greek/1781.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/975.htm
https://biblehub.com/greek/647.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/630.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/3475.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4641.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2010.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/630.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1135.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/746.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/3779.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/630.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1135.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/4202.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1060.htm
https://biblehub.com/greek/243.htm
https://biblehub.com/greek/3429.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/630.htm
https://biblehub.com/greek/1060.htm
https://biblehub.com/greek/3429.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1487.htm
https://biblehub.com/greek/3779.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/156.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1135.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/4851.htm
https://biblehub.com/greek/1060.htm

Murid-murid itu berkata kepada-Nya: "Jika demikian halnya hubungan antara suami dan isteri, lebih baik jangan

kawin."

L o) 8¢ ELTTEV auTolg, o]V] mavteg Ywpolow TOV  Adyov toltoy,
- dan  berkata kepada-mereka Tidak semua menerima - perkataan ini
G3588 G1161  G3004 G0846 G3756  G3956 G5562 G3588  G3056 G3778
AN\ olc &¢8otal.
tetapi kepada-siapa diberikan
G0235  G3739 G1325

Akan tetapi la berkata kepada mereka: "Tidak semua orang dapat mengerti perkataan itu, hanya mereka yang

dikaruniai saja.

12 €glolv  vap ebvolyoL oltwveg £k Kow\iag MNTPOC  éyevvnBnoav olTwg, Kat
ada karena sida-sida  yang dari  kandungan ibu dilahirkan demikian dan
G1510  G1063 G2135 G3748 G1537  G2836 G3384 G1080 G3779 G2532
elolv  evvodyoL ofltweg elbvouyicBnoav 0o  TtWv  avBpwnwv, kal  e€iolv  ebvolyotl
ada sida-sida  yang dijadikan-sida-sida oleh - manusia dan  ada sida-sida
G1510  G2135 G3748 G2134 G5259 G3588  G0444 G2532 G1510  G2135
oltweg eluvouyloav €autoug S thv  PBaowelav thv  olpaviv. ©
yang menjadikan-sida-sida diri-sendiri demi - Kerajaan - Surga -

G3748 G2134 G1438 G1223 G3588  G0932 G3588  G3772 G3588
Suvdpevog  XWwPEly, Xwpeltw.

yang-dapat menerima biarlah-menerima

G1410 G5562 G5562

Ada orang yang tidak dapat kawin karena ia memang lahir demikian dari rahim ibunya, dan ada orang yang
dijadikan demikian oleh orang lain, dan ada orang yang membuat dirinya demikian karena kemauannya sendiri

oleh karena Kerajaan Sorga. Siapa yang dapat mengerti hendaklah ia mengerti."

13 Tote Tipoonveéxdnoav  aut® malsdia, va Tag  xelpag &mmon
Kemudian dibawa kepada-Nya anak-anak supaya - tangan meletakkan
G5119 G4374 G0846 G3813 G2443 G3588  G5495 G2007
avutolg, kal  Tpooevéntal. ol 6¢ pabntatl énetipnoav  altolc.
mereka dan berdoa - tetapi murid-murid menegur mereka
G0846 G2532  G4336 G3588 G1161  G3101 G2008 G0846

Lalu orang membawa anak-anak kecil kepada Yesus, supaya la meletakkan tangan-Nya atas mereka dan
mendoakan mereka; akan tetapi murid-murid-Nya memarahi orang-orang itu.

14 0 6¢ Inoolg  eimey, “Adete Ta mawdia, Kat R KwAUgte autd
- tetapi  Yesus berkata Biarlah - anak-anak dan  jangan melarang mereka
G3588 G1161  G2424 G3004 G0863 G3588  G3813 G2532  G3361 G2967 G0846
ENOElV  Tpog g, TV yap ToloUTWV 0TV f) Baol\ela TtV  olpavv.
datang kepada Ku - karena seperti-ini adalah - Kerajaan - Surga
G2064 G4314 G1473  G3588 G1063 G5108 G1510 G3588  G0932 G3588  G3772

Tetapi Yesus berkata: "Biarkanlah anak-anak itu, janganlah menghalang-halangi mereka datang kepada-Ku;
sebab orang-orang yang seperti itulah yang empunya Kerajaan Sorga."

15 kat  &mbeig TG xelpag autolg, €mopevdn  €KeEBev.
dan  meletakkan - tangan mereka berangkat dari-sana
G2532  G2007 G3588  G5495 G0846 G4198 G1564

Lalu Ia meletakkan tangan-Nya atas mereka dan kemudian Ia berangkat dari situ.
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16 Kal {800, €l MPooeN8wv  alt®, eimev,  ASAoKalg, Tl &yabov

Dan lihatlah seorang menghampiri Dia berkata Guru apa baik
G2532  G3708 G1520 G4334 G0846 G3004 G1320 G5101  GOO018
TIOLAOW, va oxX® {whv  aiwviov?
akan-kulakukan supaya memiliki hidup kekal
G4160 G2443 G2192 G2222  GO166

Ada seorang datang kepada Yesus, dan berkata: "Guru, perbuatan baik apakah yang harus kuperbuat untuk
memperoleh hidup yang kekal?"

17 o 6¢ glmev alt®, Tt e épwtdg TEpL o0  Ayabol?
- dan  berkata kepada-nya Mengapa Aku bertanya tentang - yang-baik
G3588 G1161  G3004 G0846 G5101 G1473  G2065 G4012 G3588  G0O018
€lc  fotv O ayaboc. el 8¢ BéNelg el Thv  lwhv  €loeNBely,
satu adalah - Baik jika tetapi ingin ke - hidup masuk
G1520  G1510 G3588  G0018 G1487 G1161  G2309 G1519 G3588 G2222  G1525

tpnoov  TAg  EVTOAAG.
peliharalah - perintah
G5083 G3588  G1785

Jawab Yesus: "Apakah sebabnya engkau bertanya kepada-Ku tentang apa yang baik? Hanya Satu yang baik.
Tetapi jikalau engkau ingin masuk ke dalam hidup, turutilah segala perintah Allah."

18 Néyel alt®, Molacg? o} 6¢ 'Incolg  eimev T0, (o]V] doveloelg;
berkata kepada-Nya Yang-mana - dan  Yesus berkata - Jangan  membunuh
G3004 G0846 G4169 G3588 G1161 G424 G3004 G3588  G3756 G5407
(O]}] polyevoelg; O KAeYelg OU bevdopaptuproeLg;

Jangan berzina Jangan mencuri  Jangan bersaksi-dusta
G3756 G3431 G3756 G2813 G3756 G5576

Kata orang itu kepada-Nya: "Perintah yang mana?" Kata Yesus: "Jangan membunuh, jangan berzinah, jangan

mencuri, jangan mengucapkan saksi dusta,

19 Tipa TOV  Tatépa kal TV untépa; Kai, AyamAocelg TOV  TAncilov  oou
Hormatilah - ayah dan - ibu dan Kasihilah - sesama mu
G5091 G3588  G3962 G2532 G3588 G3384 G2532  G0025 G3588  G4139 G4771
we OEAUTOV.
seperti  dirimu-sendiri
G5613 G4572
hormatilah ayahmu dan ibumu dan kasihilah sesamamu manusia seperti dirimu sendiri."

20 Aéyel alt® o veaviokog, Tadtal mavta éEdvAaga. Tl EtL Uotep®?
berkata kepada-Nya - pemuda Ini semua kupelihara apa masih  kurang
G3004 G0846 G3588  G3495 G3778 G3956 G5442 G5101 G2089  G5302

Kata orang muda itu kepada-Nya: "Semuanya itu telah kuturuti, apa lagi yang masih kurang?"
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berkata kepada-nya - Yesus Jika ingin sempurna menjadi pergilah juallah
G5346 G0846 G3588  G2424 G1487  G2309 G5046 G1510 G5217 G4453
oou Td Omapyovta, kat  80¢ [tolc] TITWYOTC, Kat  E&Eelg

mu - milik dan berikanlah kepada- orang-miskin dan akan-memiliki
G4771  G3588  G5225 G2532  G1325 G3588 G4434 G2532  G2192
Bnoaupdv  év oUpavolg, kalt  &elpo, akohoUBeL oL

harta di surga dan  kemarilah ikutilah Aku

G2344 G1722  G3772 G2532  G1204 G0190 G1473

Kata Yesus kepadanya: "Jikalau engkau hendak sempurna, pergilah, juallah segala milikmu dan berikanlah itu

kepada orang-orang miskin, maka engkau akan beroleh harta di sorga, kemudian datanglah ke mari dan ikutlah
Aku."

22 akouoag 8¢, o} veavioko¢ TOV  Adyov (toltov), amfjABev AuTtoUpEVOC;
mendengar dan - pemuda - perkataan ini pergi bersedih
G0191 G1161  G3588  G3495 G3588  G3056 G3778 G0565 G3076
Av vap Exwv KTpata TIoAAG.
adalah karena memiliki harta banyak
G1510 G1063 G2192 G2933 G4183

Ketika orang muda itu mendengar perkataan itu, pergilah ia dengan sedih, sebab banyak hartanya.

23 0 6¢ Inoolg eimev  TOIg Habntalg altol, Aphv  Aéyw Oy,
- Dan  Yesus berkata kepada- murid-murid Nya Amin  berkata kepadamu
G3588 G1161 G424 G3004 G3588 G3101 G0846 G0281  G3004 G4771
ot TAoUoloG  SUOKOAWG  elogAevostal  €ig Thv  Pac\elav TtV  olpav@®v.
bahwa orang-kaya sulit masuk ke - Kerajaan - Surga
G3754  G4145 G1423 G1525 G1519 G3588  G0932 G3588  G3772

Yesus berkata kepada murid-murid-Nya: "Aku berkata kepadamu, sesungguhnya sukar sekali bagi seorang kaya
untuk masuk ke dalam Kerajaan Sorga.

24 maAhv  6¢ Aeyw Oy, €0UKOTIWTEPOV  €0TWLV  Kapnlov &ua TPUTIATOG
lagi dan  berkata kepadamu lebih-mudah adalah unta melalui lubang
G3825  G1161  G3004 G4771 G2123 G1510  G2574 G1223 G5169
padidog eloeNBely, N TAoUolov  [eloeNBelv]  €ig thv  Pao\elav Ttod  Oeod.
jarum masuk daripada orang-kaya masuk ke - Kerajaan - Allah
G4476 G1525 G2228 G4145 G1525 G1519 G3588  G0932 G3588  G2316

Sekali lagi Aku berkata kepadamu, lebih mudah seekor unta masuk melalui lobang jarum dari pada seorang kaya
masuk ke dalam Kerajaan Allah."

25 &koloavteg 6¢ ol pabntatl ¢EemA\ooovto  0dd6pa, Aéyovteg, Tig apa
mendengar dan - murid-murid  sangat-takjub sangat berkata Siapakah lalu
G0191 G1161 G3588  G3101 G1605 G4970 G3004 G5101 G0686

Suvatat  cwbfvar?

dapat diselamatkan
G1410 G4982

Ketika murid-murid mendengar itu, sangat gemparlah mereka dan berkata: "Jika demikian, siapakah yang dapat
diselamatkan?"
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26 ¢upAEYag 8¢, o Incodg  &lmev aotolg, Mapd davbpwrolg tolto

memandang dan - Yesus berkata kepada-mereka Bagi manusia ini
G1689 G1161 G3588 G2424 G3004 G0846 G3844  GO0444 G3778
advvatov  éotwy, Tapd  6¢ Oe® Tmavta Suvara.

mustahil adalah  bagi tetapi  Allah segala-sesuatu mungkin

G0102 G1510 G3844  G1161  G2316  G3956 G1415

Yesus memandang mereka dan berkata: "Bagi manusia hal ini tidak mungkin, tetapi bagi Allah segala sesuatu

mungkin."

27 Toéte amokplBeilg, 6 Nétpog elmev alt®, ‘1600, NHELG  AdrKapev
Kemudian menjawab - Petrus berkata kepada-Nya Lihatlah kami  meninggalkan
G5119 G0611 G3588  G4074 G3004 G0846 G3708 G1473  G0863
navta Kal  AkoAouBnoapev ooy T dpa Eotat  AMIV?
segala-sesuatu dan  mengikuti Mu apa lalu akan  kami
G3956 G2532  G0190 G4771  G5101 GO686 GI1510  G1473

Lalu Petrus menjawab dan berkata kepada Yesus: "Kami ini telah meninggalkan segala sesuatu dan mengikut
Engkau; jadi apakah yang akan kami peroleh?"

28 0 6¢ 'Incodg  &lmev autolg, Apnv - Agyw Oy, ot OPETQ
- dan  Yesus berkata kepada-mereka Amin berkata kepadamu bahwa kamu
G3588 G1161  G2424 G3004 G0846 G0281  G3004 G4771 G3754 G4771
ot akohouBroavtég poi,  év T TIaAwyeveoliq, étav  kabion © Yidg
- yang-mengikuti Aku  dalam - kelahiran-kembali  ketika duduk - Anak
G3588  G0190 G1473 G1722  G3588 G3824 G3752  G2523 G3588  G5207
tol davBpwrtou  Emil Bpovou  66&N¢ autold, kaBrioecbe kal  OpeElg  Emil
- Manusia di-atas takhta kemuliaan Nya akan-duduk juga kamu di-atas
G3588  G0444 G1909 G2362 G1391 G0846 G2521 G2532 G4771  G1909

dwdeka  Bpdvoug, Kpivovteqg tag Swbeka  Puhag Tol  Iopanh
dua-belas takhta menghakimi - dua-belas suku - Israel
G1427 G2362 G2919 G3588  G1427 G5443  G3588 G2474

Kata Yesus kepada mereka: "Aku berkata kepadamu, sesungguhnya pada waktu penciptaan kembali, apabila
Anak Manusia bersemayam di takhta kemuliaan-Nya, kamu, yang telah mengikut Aku, akan duduk juga di atas
dua belas takhta untuk menghakimi kedua belas suku Israel.

29  kal  Tmdg dotLg abfikev olkiag, 0 adehdoug, 4] adehdag,
dan  setiap siapa-saja meninggalkan rumah atau saudara-saudara atau saudari-saudari
G2532 G3956  G3748 G0863 G3614 G2228  G008O G2228  G0079
4] Tatepq, pNTEPQ, <A yuvdikay, R TEKVAQ, 4] aypoug, Evekev
atau ayah atau  ibu atau  istri atau anak-anak atau ladang demi
G2228  G3962 G2228  G3384 G2228  G1135 G2228  G5043 G2228  GOO068 G1752
tod pou*0 ovépatdg, Ekatovtamhaciova Afpetal, kat  {whv alwviov
- Ku nama seratus-kali-lipat akan-menerima dan  hidup kekal
G3588  G1473 G3686 G1542 G2983 G2532 G2222  GO166
KANPOVOUNOEL;
mewarisi
G2816

Dan setiap orang yang karena nama-Ku meninggalkan rumahnya, saudaranya laki-laki atau saudaranya
perempuan, bapa atau ibunya, anak-anak atau ladangnya, akan menerima kembali seratus kali lipat dan akan
memperoleh hidup yang kekal.
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30 oMol && géoovtal Tmp®toL Eoxato,, kal  EoyatoL TPQTOL.
Banyak tetapi akan pertama terakhir  dan  terakhir  pertama
G4183 G1161  G1510 G4413 G2078 G2532  G2078 G4413

Tetapi banyak orang yang terdahulu akan menjadi yang terakhir, dan yang terakhir akan menjadi yang
terdahulu."
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